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B crarbe paccMOTpeHBI 0COOEHHOCTH STHOHOMHHAIMI B aMEPUKAHCKOM BapHaHTE aHTIMHCKOTO SI3bIKa
Ha OCHOBE TEMaTHMYECKOH KIacCH(UKAIlMM ITHOHNMOB, HCIIONB3YEMBIX Ui 00O03HAYEHHs BBIXOMIEB H3
Jlarnackoit Amepukn. IlomuyepknBaeTcss HeraTHBHAs SMOIMOHANbHAs OIEHKA JAHHBIX ATHOHOHOMHHAIWM,
MaHU(ECTUPYIOMAs CTEPEOTHUITEI MaccOBOH KyIbTyphsl CoenuneHHEIX 1lITaToB.

Kniouesvle cnosa: oHOMacHOIOTHs, STHOHOMHHAINS, STHOHUM, CTepeoTHI, JlaTuHCcKast AMepuKa.

BBEJEHUE

AKTYyaJbHOCTh HCCIETyeMOM TEeMBl 3aKJIIOYaeTCsl B HEMPEPBIBHOM POCTE YHCIA
WMMHTPaHTOB M3 JlaTMHCKOW AMEpPHKH H, COOTBETCTBEHHO, NOSBJICHHUU OOJBIIOTO
KOJMYEeCTBA OSTHOHOMHHALMM B aMEPUKAHCKOM BapHaHTE aHIJHMHCKOro  s3bIKa,
0003HAYaIONNX BBIXOAIEB U3 TAHHOTO pernoHa. BenencTBre 3Toro akTyansHOW SABISETCS
1 mpobiemMa CHCTeMaTH3allid M KIIACCU(UKAIIMU TaHHBIX S3BIKOBBIX €IMHUI] B Pa3HBIX
BapHaHTaX aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

[Ipobneme  u3yueHHs  OSTHOHMMOB  TIOCBSILIEHBl  Takue  pabOThI,  Kak:
«JIuarBHUCTHYECKNH acTieKT u3ydeHus dTHocTtepeotunioBy JI. I1. Kpeicuna [2]; « OTHOHUM
B MEXKyJIbTypHOH KoMMyHukauum» C. M. KymaeBoil [3]; «OTHOHMMHUA AHIIMU B
CPaBHHUTEIBHO-UCTOPUIECKOM OcBeleHrm» M. M. Makosckoro [4]; «Cultural Sensitivity
and Political Correctness: The Linguistic Problem of Naming» E. Andrews [6] u mp.

O0beKTOM HCCIEeIOBaHUS ABISIOTCS 3THOHOMHHAIIMM B aMEPHKAHCKOM BapHaHTe
AHTJIMHACKOTO S3bIKA.

IIpenmMeToM BBICTYIAIOT STHOHUMBI aMEPUKAHCKOTO aHTJIMACKOTO, HOMHHHPYIOIINE
BBIXO/IITEB U3 JIaTHHCKOH AMEpHKH.

Hean paboTel 3aKm04aeTcs B M3YYEHHH OCOOEHHOCTEH 3THOHOMHUHAIMH, JArOIIUX
MPeICTaBIeHUE O CTEPEOTUITHBIX 00pa3ax naTuHoamepukanues B CIIIA.

s noCTHKEHUs IOCTABJIEHHOM LN CIEYET BBIIIOIHUTD CICAYIOIINE 3aAaYHU:

1. PaccmoTpeTs U 1aTh OnpeneneHue MOHATHIO «3THOHUM);

2. IlpoaHanmm3upoBaTh MPUYHHBI BOSHUKHOBEHHUS I THOHOMUHAIIHIA,

3. TlpoBectn KJIacCH(UKAIIHIO THOHHMOB, HOMUHHPYIOIIHX
JTATHHOAMEPUKAHIIEB B aMEPUKAaHCKOM BapHaHTe aHTJIMHCKOTO SI3BIKA.
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OCHOBHASA YACTb

OTHOHMMY KakK BHy HOMHHAIIMU OTBOJIUTCS 0c00as pojb B OHOMACHOJOTHYECKHUX
WCCIIEIOBAHUAX Omarojgaps ero CHOCOOHOCTH OXapaKTepHU30BaTh HE KOHKPETHOTO
YenoBeKa, a Lelyl0 OJTHUYECKYI0 TpyOIy €O BCeMH €€ XapaKTepUCTHKAMHU.
«OHOMACHOJIOTHS — OTO pa3led CEMaHTHKH, H3y4Yalomuii CIocoOBl 0003HAYCHUS,
Ha3BaHUS TPEIMETOB W sBIeHUi» [1, ¢. 521]. M3ydeHrne BOMPOCOB MAaHHOTO pazjaela
SI3BIKO3HAHUSA NaET BO3MOKHOCTH MPOCIEIUTh AUHAMHUKY U UCTOPHUIO 3aCEIEeHUS JTIOAbMHU
Hallleld IUIaHEeTHl, OTHOWICHWS MEXIy IUIEMEHAMH, HAlNUsAIMH, MPOCIECIUTh IyTH
STHUYECKUX MHIPAIV, OINPEIeIUTh OCOOCHHOCTH BOCIPHUSTHS TPEACTABUTEISIMH
THUYECKHUX OOLIHOCTEH ce0sl M COCeeil, UTO TaKKe OTPAXKAETCS] B STHOHOMHUHALMSAX.

OTHOHUM MONAAAET MOJ MPUCTAIbHOe BHUMaHue ucciegosareneit B 70-e roapr XX
BEKa, KOIJIa BBIXOJWT B CBET MEPBBI B MHPOBOW Hayke COOpPHUK HAYYHBIX CTaTei,
KOJUIEKTUBHBIA TPy MoJ pykoBoacTBoM B. A. HukonoBa «3THOHMMBDY. B 3TOM pabdore,
KOTOpas 0 CHX MOp HE yTpaTWiia CBOEH aKTyaJbHOCTH, AaHO CJEAYIOLIee ONpelesicHIe
STHOHHMOB: «3THOHHMBI — Ha3BaHHUSI HAPOJAOB, IUIEMEH, POJOB W T.IL.» [5, c. 2]. Hdaiee
aBTOp OTMEYaeT, YTO «B HMMEHaX HapoJIOB, AaXe AAJEKO >KUBYIIMX APYyr OT Apyra,
00HaPYKUBAIOTCS TUMOJOTHYECKHE 3aKOHOMEPHOCTH, CBSI3aHHBIE C UX 00pa30oM KU3HH U
HaIpaBJICHUEM XO3IMUCTBEHHOCTUY [5, C. 2].

Cnemyer OTMETHTH, YTO JATHHOAMEPUKAHIIBI KaK Pa3HOPOIHAS MO 3ITHUYECKOMY
cocTaBy OOLIHOCTb HMCTOPUYECKH TNpOXHBaja Ha TeppuTopuu coBpemeHHbIX CIIIA.
OpHako B pe3yibTaTe aMepUKaHO-MEeKCHKaHCKoM BOIHEI (1846—1848) Mekcuka norepsiia
MOYTH TIOJIOBHHY CBOEH TEPpPUTOPWUU. AHHEKCHPOBAHHBIE TEPPUTOPHH HACEISUIN
npumepro 1000 mexcukanckux cemert B Kamudbopamm m 7000 cemeii B Hpro-Mexuko.
Hexotopsie BepHyHCch 00paTHO B MEKCHKY, a MOJaBIIsIoNIee OONBIIMHCTBO OCTaJIOCh U
ctano rpaxkganamu CIIA. XKutenu, koTopele npennowin ocratees Ha Tepputopun CHIA,
CTaJIM TIOJBEPraThCs TUCKPUMUHAIIH.

[Ipoananu3upoBaB rpymniry STHOHUMOB KOJIMYECTBOM 28 €IMHHMII, MOKHO IIPOBECTH
e TeMaTHYeCKyI0 KiacCU(pHUKAIMIO, KOTOpask MO3BOJIUT CO3AaTh CTEPEOTHITHBIA MOPTPET
BEIXO1IeB M3 JlaTrHCKOM AMepuku. Ho mpeskae cantaeM HEOOXOAMMBIM BBECTH TTOHSATHE
«cTepeoTun». TepMHUH «CTEPEOTHID BIIEPBBIE HCIIONB30BaJl aMEPUKAHCKHHA JKypHAIHCT
Yonrep Jlunmman (Walter Lippmann), koTopbeiii B 1922 rogy omyOnuKoBajn KHHTY
«O6mmectBenHoe Mmuenue» (Public Opinion). DTHHYECKHH CTEPEOTHN  SIBIIICTCS
onpeAeEHHBIM ITPYIIIOBBIM MIPEJCTABICHUEM OJHOU KYJIbTYPhI O APYTOi.

AHanu3 Martepuana MoKas3aj, 4To A OO0O3HA4YEeHHUS HCIIaHOTOBOPSIIMX 3THOCOB
YIOTPEOTAIOTCA:

1. DOTHOHUMBI, B OCHOBE KOTOPBIX JIKHUT AacCCOLHUAIMS MEXIy >XMBOTHBIM H
IPEICTaBUTEIEM JaHHOTO 3THOcA, Hanpumep: Parakeet [8] (pa3HOBHIHOCTBH
nomyras, oburatomero B Ilyspro-Puko), nmeer HeraruBHyI0O KOHHOTALMIO M
YKa3bIBaeT Ha HEYBAXKEHHE K ITy3PTOPHUKAHITY.

2. DTHOHMMBI, Oa3MpYIOIIMECS Ha MPEACTABICHUAX O JIIOOUMBIX OJlf0IaX M|
TPaJULIUOHHOW KyXHE HUCTIaHOTOBOPSIIMX 3THOCOB. Tak, Pepperbelly (“nepednsiii
KUBOT ), chili (“amnn’”) [9] co3maroT 00pa3 MEKCUKAHIIA-TIOOUTENS OCTPOH TTHTITH.
[MomMurMoO OCTpOW MUINK JTATHHOAMEPHKAHIIBI MPEIIOYUTAIOT JKUPHYIO THILY, B

CBA3U C UCM IMOABWIMCH TaAKUC HCTATUBHBIC DTHOHUMBI, KaK greaser (“CMa3‘lI/IK” 5
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oiler (“macnoen”), greaseball (‘“macnsubli Ms49”), greasebag (“macisHas
cyMKa”), greasegut (“macisHbie moTpoxa”) [9]. HasBanus momymsipHBIX OO
MEKCUKaHCKOU KyXHHU buritto (“O0yputto”), burritohead (“Oypurro-ronosa”), taco
(“rako™), taco-bender (“rako-amkoronuk”), tacohead (“‘Tako-ronopa”) [9] Takxke
UCTIONB3YIOTCS JUIsl 0003HAuEHUsI IPECTaBUTENeH JaHHON KyJIbTYPHI.

3. DTHOHMMBI, 0003HAYAIOIIME BCEX MCIAHOTOBOPAMMX mroneil. JlaHHas rpymma
STHOHOMHMHAIIMHA OepeT Hadano OT JUYHBIX MMEH, KOTOPHIE PAaCIpPOCTPaHEHBI B
WCTIAaHCKOM si3bIKe, Hanpumep: Pancho, Pedro, Dago.

4. DTHOHMMBI, O0Opa30BaBIIMECS B XOJ€ MEKCHKaHCKOW wuMmmurpauuu. Wetback
(“moxkpas criuHa”), river-crosser (‘“mepecexaroruii pexy”’) [6] (Mokpas crnuHa
Heslerajga U3 MeKCHKH mocje nepenpasbl uepe3 peky Puo I'panad mnm Mokxpast
cimHa pabodero-Mekcukanma);, scratch-back (“momapananHas cruHA”) [6]
(monapanaHHasi CIIMHA Helerana, KOTOPhIH He yMeeT IUlaBaThb U BBIHYXAEH
MOJI3TH O] KOJIOYEH MPOBOJIOKOH).

5. DTHOHMMBI, OTpaXalomue CrHenupUKy peud HCIAHOTOBOPSIINX 3THOCOB,
MIPEACTABUTENSIM KOTOPBIX CBOMCTBEHEH CIECIM(PUICCKUN aKIEHT B aHTJIMHCKOM
sa3pike. Ilpumepamm Takoil STHOHOMHHALMH CIyXaT spic, spik, spick, spig,
Spiggoty (3STHOHMMBI, 00pa30BaHHBIE OT riarona “to speak™) [9].

6. OTHOHHMMBI, KOTOPBIM TIpUCYINA HelTpanbHas okpacka: Central Americans, South
Americans. TeM He MeHee, paHee HEUTpalbHbIE dTHOHUMSBI Hispanics, Latinos B
CHJIy YaCTOTHOCTH CBOETO YHOTPeOJIeHHUS NPUOOPENN HETaTUBHYIO OKPACKY.

Crnenyer OTMETUTb, 4YTO HEKOTOpbIE TpeacTaBuTend JlaTHHCKON —AMepuku

MpEnoYnTaroT Oonee HeopMabHBIN BapUAHT NPU HICHTU(UKAIIMHA CBOCH ITHUUECKOU
MPUHAAJICKHOCTH U Ha3bIBaIOT ce0s1 Chicanos (MeKCUKaHLBI) U Ricans (ITy3pTOPUKaHIBI).
Bmecte ¢ TeMm, dyacTh JKuTeneil BBIOMpaeT HeEHTpanbHble, O(QUIHMATBHO NPUHATHIC
STHOHUMBI, KOTOpbIe MOAUYEPKUBAIOT UX MpuHagiexHocTs K CLIA: Mexican Americans
(MexcukaHCcKue amepukaHiel), Cuban Americans (Kyounckue amepukaHisl), Colombian
Americans (KOTyMOMIICKIE aMEPHUKAHIIBI ).

BBIBOJ]

B pe3ynbTaTe CEMaHTHMUECKOTO aHalv3a 3THOHOMMHAIMM JIaTUHOAMEPUKAHIEB B
aMEpPHUKAHCKOM BapHUaHTE aHTJIMMCKOTO si3bIKa MOXHO CJHIeJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO OHH
aKIIEHTUPYIOT TIPOOJIeMy IMMUTPAINH JIATHHOAMEPHKAHIIEB, & TaKXKe JIEMOHCTPUPYIOT MX
FaCTPOHOMHUYECKUE MPEANOYTeHUsl. BOJNBIIMHCTBO 3THOHMMOB HMMEIOT HETaTUBHYIO
OKPacCKy, HICTOPHUIECKH 00YCIOBICHHYIO OIMITO3UIINEH «CBOU — UY>KOM.
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PECULIARITIES OF ETHNONOMINATIONS IN THE AMERICAN VARIETY OF
THE ENGLISH LANGUAGE (EXEMPLIFIED BY THE IMMIGRANTS FROM LATIN
AMERICA)

Gladkikh O. 1., Demidets O. N.
The article deals with peculiarities of ethnonominations in the American variety of the English language

based on the thematic classification of ethnonyms used for designation of immigrants from Latin America.
The emphasis is on the negative emotional evaluation of these ethnonominations that manifest stereotypes of
the United States' mass culture.

Key words: onomasiology, ethnonomination, ethnonym, stereotype, Latin America.
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